
CIHM
Microfiche
Series
(Monographs)

ICIUIH

Collection de
microfiches
(monographies)

Canadian Institut« for Historical Microraproductiont / Institut Canadian da microraproductions historiquas

1



Technical and Bibliographie Notes / Notes techniques et bibliographiques

Th« Institut« has attempted to obtain the best original

copy available for filming. Features of this copy which

may be bibliographically unique, which may alter any of

the Images in the reproduction, or which may
significantly change the usual method of filming are

checked below.

Coloured covers /

Couverture de couleur

Covers damaged /

Couverture endommagte

Covers restored and/or laminated /

Couverture restaur^ et/ou pelliculde

I

Cover title missing / Le titre de couverture manque

I

Coloured maps / Cartes g^ographlques en couleur

Coloured ink (I.e. other than blue or black) /

Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

Coloured plates and/or Illustrations /

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other material /

Rellö avec d'autres documents

Only edition available /

Seule Edition disponible

Tight binding may cause shadows or distortion along

interior margin / La reliure serr^e peut causer de

I'on.bre ou de la distorsion le long de la marge
Interieure.

Blank leaves added during restorations may appear

within the text. Whenever possible, these have been

omitted from filming / Use peut que certalnes pages

blanches ajoutöes lors d'une restauration

apparalssent dans le texte, mals, lorsque cela 6talt

possible, ces pages n'ont pas 6X6 fllm^s.

D
D
D

D

L'Instltut a microfilm^ le mellleur exemplaire qu'il lui a

6\t possible de se procurer. Les details de cet exem-
plaire qui sont peut-Atre uniques du point de vue blbli-

ographique, qui peuvent modifier une Image reprodulte,

ou qui peuvent exiger une modlfkiation dans la m^tho-

de normale de filmage sont Indiquc3 ci-dessous.

I I

Coloured pages / Pages de couleur

I I

Pages damaged / Pages endommag^s

D

D

D
D
D

D

Pages restored and/or laminated /

Pages restauröes et/ou pelllculöes

Pages discoloured, stained or foxed /

Pages dteolortes, tachetöes ou piques

Pages detached / Pages dötachöes

Showthrough / Transparence

Quality of print varies /

Quality inegale de I'lmpresslon

Includes supplementary material /

Comprend du materiel supplömentaire

Pages wholly or partially obscured by errata slips,

tissues, etc., have been returned to ensure the best

possible image / Les pages totalement ou
partiellement obscurcies par un feuillet d'errata, una

pelure, etc., ont ötö filmöes ä nouveau de fafon ä

obtenir la meilleure image possible.

Opposing pages with varying colouration or

discolouratlons are filmed twice to ensure the best

possible image / Les pages s'opposant ayant des

colorations variables ou des decolorations sont

filmöes deux fois afin d'obtenlr la meilleure image

possible.

Additional comments /

Commentalres supplömentalrcs:

Text In CenMn and English In parallel coIumis.

rhia ttam Is filmad at tha reduction ratio checked below /

Ca document eet film« au taux de rMuctlon Indlqu* ciKleasous.

lOx 14x 18x 22x 26x 30x

J
12x 16x 20x 24x 28x 32x



Th« copy filmtd h«r« Km b««n r«predue«d thank«
to th« g«n«re«ity of;

National Library of Canada

Th« im«g«s pp««ring h«r« «r« th« b««t quality

postibi« een«td«ring th« condition «nd i«aibility

of th« orloinal copy and in li««ping with th«
filming contract spocificatlona.

Original eopia« in print«d pap«r covor« «r« fllm«d

b«ginning with th« front covor and «nding on
th« last paga with a printod or illuatratad impraa-

«ion, or tho back covor whan apprepriata. All

othar original copio« «r« filnnad beginning on th«
firtt p«g« with a printad or illuatratad impr««-
•ion, «nd «nding on th« l«at p«g« with « print«d

or illu«tr«t«d inf)pr«««ion.

Th« l«8t r«eord«d fr«m« on «ach microficho

•hail contain tha «ymboi -«^ (moaning "CON-
TINUED"), or tha symbol Y (moaning "END"),
whiehavar applias.

Maps, platat, charts, ate, may ba filmad at

diffarant raduction ratios. Thosa too larga to bo
ontiraly includad in ona «xposur« «r« film«d

b«ginning in th« upp«r l«ft hand cornar, laft to

right and top to bottom, as many framas as
raquirad. Tha following diagrams illustrata tha
method:

1 2 3

1 2

4 5



L'tiicmplair» filmi fut rtproduU gric« * i«

9*n*rosit* d«:

Bibllothiqu« national« du Canada

Lm imagat tuivanta« ont it* raproduita» avac la

plua grand aoin. eompta tanu da la condition at
da la nattat* da i'aiiamplaira flint«, at »n
eonformit« avac laa eondltiona du contrat da
fllmag*.

Laa aaamplairaa origlnaux dont la eouvartura •n
papior aat imprim«« aont filmAa an commandant
par la pramiar plat at an tarminant toit par la

darniira paga qui compona una amprainia
d'Impraaaion ou d'illuatration. soit par la lacond
plat, aalon la eaa. Tout las autrat aiamplaira«
originaux aont filmte an commandant par la

pramiAra paga qui eomporta una amprainta
d'impraasion ou d'illuatration at an tarminant par
la darnitra paga qui eomporta una talla

amprainta.

Un doa symbolaa auivants apparaitra tur la

dorniira imaga da chaqua microficha. talon la

caa: la symbola —» aignifia "A SUIVRE". la

symbola aignifia "FIN".

Las cartas, planchas. tablaaux. ate. pauvant «tra

filmAa A das taux da rAcuction diffirants.

Lorsqua la documant ast trop grand pour ttra

raproduit an un saul clicfiA. il ast film« ä partir

da I'angla supiriaur gaucha, da gaucha * droita.

at do haut an baa, »n pranant la nombra
d'imagaa n«caaaaira. Las diagrammas suivants
illuatrant la mAtftoda.

2 3

5 6



»»•«OCOfV tnOiUTiON TUT CHART

(ANSI and (SO riST CMAUT Ns 2,

/APPLIED IM4GE
^ '653 fajt Ma.n Slr,,i

^* Hochtiltr, N»w rorh 14609
{'16) «82 - OJOC-Phor.
("6) 288 - 5989 - fo.



SPRECHEN
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Die Emigraiifon. wdcho Krlnichtun« Jn-treffs Erde oderan. errn Infornuit...n,.n nuchen. «,.„1..,, en.pfohlt «ich an dieKniigranton Konton-n .Irr ]t..gi,.runK zu winden.

Die Kontoren fin.len «ich in .I.-n >jrö.2,.ren:städte im Lande.

Das Haüptknnlorfur Canada ist in Ottawa.
Dirkktöh Hkr« S<ott

AMERIKA
Präsident. . .

.

Ex-Präsident.
^. Taft

Th. Roosevelt
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DAS EN6USCHCS ALPHABET.
WicainV.terkuriundUng.
Wif ä und c,
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Wie auf Deutsch.

Wie k voran a,o,u,l.n,r.
Wiesvorane, i, undy.

Wie t im Ende des Worte.
Zuweilen stumm.
Sonst wie auf Deutsch.

Ku« und lang.

Ist stumm im Ende des Worte.
Ee wie langes i.

Ea wie ö und i.

Aber heart « hart (Heri.
Ei wie ä.

Wie auf Deutsch.
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Wi* K in gpm vor»n, *, h. I, o, n, r.

Wii« lij, voriui •'

WiimIj. umlK, vomn i.

Wir dj, voran y.

Htunini nai'h t int Knth* til's Wort«> oürrxehr«chwach

.

MiHiiit wif in hA>ii*n.

Wir pj,, i, unii j.

Ant nwiiitcn wir djc, jiiHt -djiiHt.

Sttitiitn ini A fniiK)' dcH \Vorti> wo n fuigt.

S«>nHt \vif> k in Knalu'.

Wir Hilf I)«'Ut>«ch.

Wij- auf Di'utwh.

Wi«' Muf iVulHcli

Wii« auf I)«nit«ch.

()<>, wie latigf» u

{)a, wit« ...

()i' wii> Ö,

Wir auf iX'UtHch.

W i(> auf Dputwh.

Wit« r. in rufen .

Mit kleinem Schnurn^n.

Wie 8 in «o.

Wie auf DtnitHch.

I.Ang und kurz.

Wieoandju.
Wie ö (further -förther.)

Wie in Waren.
Auch »ehr schwach.

Breit wie hw. (h. nehr schwach).

Wie auf Deutsch.

Wie auf Deutsch.

Wie j in jung im Anfage des Worte.

Wie i im Ende des Worte.

Sont wie auf Deutsch.
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Oi« Ankwfift Til« ArrtvAl

Wnttli {iiikiMiiiiii'ti wii 1

Wlriivhvu ill! Dirk uiii H t hr.

KriiiKmriti'M Kontor
lialNii Sir nil Oniir fur liii*

KiM'riitahii.

I)nrf Irh Ihri-n Taw« m-hi-ii
'

Mil« iN'koiiitiiiM Ihr Hilli« Inmii

Billet Kontor,

loh nuW'lit.' uvru «>in .S«-hInfwii.

K<'i>-Hill«t IihIh'Ii

Ilald-n Sil' i)HKHK<> rti'lchi«

i'inKi'f*i'lirii>lN'ii i^t *

Sil« in<W«ri vn hiir urngiKi-hrir-

In'II ''mIn'M.

Hii-r i^t iiiiiii «Mftjlrk-Si'hcin

Wo iht «liT (iipilik-HnijMi ?

Wann Kiml wir in Montrml ?

In hvcUh Stiintli'n.

In iwftif Stiinilin.

Iliir iwt liir Hini .ilmhnhof
Alli' HiiMr'tciKi'ti.

Wir lanKc wnrtm wir hii-r ?
!

UaUn wir Zi-it 7.11 i'mwii ?

Ja Sil' hulN'n 10 Min;iti'n.

Allr I'iuHtci);!'!)

Dil' Fahrkarti-n liitto.

WoJHt <Iii' (ianltrolH' ?

P'rutor Kluf<,s». WiirtcxinuniT.

Danu'h.

Herren.

Toilette Ziniiiier.

Kutfcher xinil Sie cngn^jiert ?

Wollen Sie i. einen Koffer
nehmen.

Wollen Sie mich naeh Hotel
fahren.

Wie viel ist es ?

Da* Zollamt

Der Zolll)eamte.

öffnen Sie den Koffer.

Wohin fahren Sie ?

Haben Sie etwaig zu verzollen?

Haben Sie Zigarren Tabak
oder Zigarretten ?

iMiw «Iwi ihp Knilway Mtmltin)

Whf n ilo VOM arrive '

We go into the Doek at eight

oVhrk
liiitiiigiation Dlttee.

Have you got an onler for the
Kaiiway .*

< 'an I we your |)ai*MiMirt f

Vi I ,.et your tieket «t the
Olliee

I want a sleeping ear ticket.

Have you got any Iwggage
wliieh hn» Ih'i'U eheekeil.

^ou »hall have it n-eheekeil
here,

Here IS niy I «iggage- tieket
Where Im the Itaggage-riMXn ?

When will We I«' in .Montreal ?

In K\\ hotirH.

In twelve hour»«.

[

Here i.-« the Hailwav Htatinn.

I

.Ml alight.

How long do we «top here ?

Have we got time to eat ?

^ef*. y«iu have ten minuter.
All alMmrd.

TieketH pli )».•*«•.

Whi-re is the wardroU' ?

ht ela.xM waiting-riMMu.

Ladies.

(letitlemen.

Toilet rcMim.

Couehman are you engaged ?

Will you take my tnink ";

Will you drive me to the hotel ?

How much in it ?

Custom»
Cu.><to' officer.

OjM'U the trunk ?

Vi here are you j">'»g ?

Have you got anything to pay
duty on ?

Have yoii got cisrar«, tobirro
or cigarettcH ?
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lUlirli Hit* ftiuiirf \hutv. lUvr yiHi giM «ihiT Ihinipi ?

Ich hull* <Mi \m\\»-n I'nk. t %i. [ liavi« half a \><i% t»f riKam.

gurriii

Vm m nur l)iit|{i' (Ur iiM<iiirn It to (Mtly thinitM for my uwn
|Hr>4)iilii*|ii'ii Wrttniurh. UM>.

IUIh' irh fiWM Sil tüiuililin. Havf 1 anything tu \m\ ?

Ja. Ni'iii Yr*. No.

Drm ifit Kut It in all riiftit

Hii' kitiiiH'ii Ihri'ii Koffer lu»- You can ltM>k your trunk.

rhHifii>ti.

D«r lMl«tk«rk *•• Imi- TM Imiiiiiraiili Prtviti««
••kttiraiiU

Irh tiii'x'ht«' «'ill Hrot IihIicii. I want h pii-iT of bn*ail.

KiniK«' Kiicht'ii. tkinii' i-aki'.-»

Kin \}tm> lii>rinf{. A Ik>x of hiTing».

Kill l><>m- t^thiH'n. A till of i*nu.(«Mt(i>.

Kill Stiuk \Viin»t. \ |>ii>ci> of SauMAiP'.

Kin Hiiwhi' l^-niniiiiih'. A iNittIr of U'monadc, Orangt*

water.

Kill Tnnn«' Tvv. A nip of tea.

Kin Tmw Kaffn«. A cup of COfflf.

ZnckiT und Uiilun. Sugar and rreani.

KiiuhiiU»»' I'riuul BulUT. Half a |Miuntl of Inttter,

WartiU'M Wft»<wr. Warm water.

Sail. Halt.

^|)filn. AppleM.

PenrM,

Hnnitna!«.

ToinatcM'H.

Hering. Herring.

Pfirnich. Peaih.

Scokolatic. Chocolate.

KinKt-niachtcH. Jam.

K&M'. Cheew.

iPfund Tm'. Half a |Muind of tea.

i Pfund Knffro. Half a |K)und of coffee.

0«ld und W«ehs«ln M«n«y and Ixehanf«

AnK'ri<•ftni^<(•h und Kan-tÜHch .lerican and Canadian.

1 I)ullar<-l(X)ci>ntH.

Kin Z«'ttpl. A l)iU.

Kin WocliH.'!. A draft. Bill of exchange, a

chetjue.

Kinc Anwi'iHung. A money order.

Quittung. Receipt.

In Kupfer. In copp«>r.

1 cent. 1 3ent.

In Silber. In 8i!ver,
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Wo int ilcr nftih-tiii (JiUI-

VVrrh».!. r ?

VVirhwl« Sic mir «tii'Mii in

i»iiii>rikiitiiHi<h«'ii (ifld III

kAnmÜHchcii (irlil.

Ich itXN'ht«' KiTti iwi'i iKillnr

im SilNr iimi Kupfer uikI

«liT U. Ht im Z«»t«'l.i hnlNii.

Wollt n Hii> mir (iilii für tli«i««r

W«'ch»M'l grlH-n.

Kinrn Wrrhwl i'iiil<»w|j,

Wolli-n Sil« «>H <|iiittii>n>ii.

Int (loK Ihn- Nnriif ?

Ja ich bin di-r Tragir.

IVt Wi'chiK'l lautet mif 1(K)

l)ollar.

Wünwhrn Sir KroH»»n odrr
kleinen Zi-tteln ?

Ich nehme die Httlfte iniKruK-

sen lind der KeMt im kleinen

Zt'tteln.
I

Rinpn Wechwl au.xHtellen.

Kinen Wechwl annehmen, en-
dofwieren, und [)rote«*tieren.

PrUhttUok

Int daM Frühstück fertig ?

Hier iHt die Karte.

Ich will Haferbrei nehmen.
2 Spiegeleier mit Schinken.
2 Weichgekochte» Hier,

2 hartgekmhteH Kier.

Kaffee. Tee.

Schokolade.

Milch.

I

Hve ri'HU. ,rn Cent«,

Twenty fenl« TwfUty-flvi»

I

eenl«

}|-i»fv eenl!« I I)i»l!ar.

I (hie Dollar Nil.

Two IMIarNII
Five Dollar MI
Ten FV.||ar l.ill

Fifty Di>llnr bill

Hundred Di*|lar bill.

Five Hundred Di>; r bill.

Thounand iKilUr bill.

When' i« the nearest money
e.trhange *

iinnk

Will you ehnnge liie ih«»«' in

»»nieriean m«>iiey in eana-
lian monev.

» vnnt two iKillarx in miImt
and eopjier and the rii«t in

billH.

\V ill you give me money for

ihiM cheque
Pay a bill.

Will you give a rnu'ipt tor it.

Ih that your natiie ?

I

Yen, I am the lu-anT.

The cheijue \h for hundred
DollarM,

Do you want big or Ktiiall bill>

I will take half of it in Itigand

the remainder in HmaP bills

Draw or isi^ue a bill.

Accept, endon»«' and proteht a
bill.

rttkftst

Ih the breakfast ready ?

Here in the card.

I will take |M>rri(lge.

Two fried KggM with Ham.
Two 8oft lK)iled Kggs.

Two hard I »oiled Kgg .

Coffee. Tea.

Chocolate.

Milk.



MitUf

Ist (Irr MittHK ft'rtig ?

Hier JHt (lie MittagH Karte.
8up|)c.

ÜchsiiiMchwftnz uiui VcKt'ta-

bilii'ii-SupiH'.

Erhsori und Tomaten Suppe.

Fisck

Hummer. Aunter.
I^ks. Maknle.
Aal. Hering.

Dorsch. Karausche.

Wärme und kalte Fleischsim-

sen

Ochsen Braten.

Lamms Braten.

Küchlein Braten.
Kalb Braten.

Kalb Leber. »

Kotelett.

iSchinke Speck.

Eierkuchen.

Sauce.

Vegetabüien

Kohl. Erbsen.
Bohnen.
Tomaten.
Käse.

Dessert

Pudding.
Eis.

Eingemachtes.
Frucht.

Erdbeeren.

Apfelln. Birnen.

Bananen.
Nüssen.

Pflaumen.

Ein Glas Milch.

Ein (ilas Bier.

Ein T.H.K,se Kaffee.

Ein Tasse Kacao.

Die Weinkarte

i Flasche Rotwein.
1 Flasche Portwein.

' Dinnvr

Is the dinner ready ?

Here is the dinner card.
Soup.

().\ tail and vegetable soup.

Pea and Tomatoes-soup.

j

Fish

\

Lobster. Oysters.

Salmon. Mackerel.
Eel. Herring.

Codfi.sh. Carp.

H'«/7H and cold meat Dishes

Roast Ix'pf.

Roast lamb.

Roast chicken.

Roast veal.

Calf liver.

Cutlet.

Hani. Bacon.

Omelet.
^

Sauce.

Vegetables

Cabbage. Peas.

Beans.

Tomatoes.

Cheese.

Dessert

Pudding.

Ice cream.

Jam.
Fruit.

Strawberries.

Apples. Pears.

Bananas.

Nuts.

Plums.

A glass of milk.

A glass of beer.

A cup of coffee.

A cup of cocoa.

The Winecard

Half a bottle of claret.

A bottle of portwine.



— 7

' Flasche Charnpagnor.
Likör.

Buttermilch.

Habin.
Salz. Pfeffer.

Kssi«. 0^1.

Zucker.

Das Htft«l

(Ht'ho nuch Üas Tonuionat)

Ich möchte gern ein Zinuuer
haben. '

Wir haben von 75 cent und
aufwärst pr Nucht. i

Gellen Sie mir ein Zinuner fiu'

1 Dollar pr Nacht.
Bitte schreiix'n Sie Ihre Nnine

hier.

Holen Sie meinen Koffer bitte

Hier ist mein Gepäck-Schein.
Ich will Ihnen Ihr Zinuner-zei-

gen.

Es ist Nummer 20.

Wollen Sie klingeln falls Sie
etwas wünschen bitte.

Kellner bringen Sie mir.
Wo ist das Badezimmer und

die Toilette ?

Wecken Sie mich Morgen früh
um 7 Uhr ?

Bringen Sie mir mein Frühs-
tück um 8 Uhr.

Ja mein Herr was wünschen
Sie für Frühstüi k.

Zwei weichgekochtes F]ier und
Schokolade.

Wo ist der Portier ?

Um welche Zeit haben Sie
Diner.

Table d'hote ist um 1 und 7
Uhr.

Wollen Sie dieses Telegramm
abschicken.

Ich fahre heute Abend ab.
Wollen Sie meinen Bagage auf
dem Eisenbahnhof für dem
Zug um 8 Uhr bringen?

Half a bottle of champagne.
j

Liquor.

Buttermilk.

Cream.
Salt. Pepper.
Vinegar. Uil.

Sugar.

Tht HoUl
(See also the Boarding House)

J
I want a room.

i

j

Wf have from 75 cents and up
pr night.

[Give me a room to a Dollar

j

per night

.

Write your name here please.
I

Will you send for my trunk

I

please.

i Here is my baggage ticket.
I will show you your room.

It is number twenty.
Will you ring if there is any-
thing you want please.

Waiter bring me
Where is the bathing room
and the toilet ?

Will you call nie to-morrow
early at seven o'clock ?

Will you bring me my break-
fast at eight o'clock.

Yes Sir, what do you want for

I

breakfast.

Two soft l)oiled Eggs and
chocolate.

Where is the porter ?

What time do you have
ilinner ?

Table d'hote is at one and
seven o'clock.

Will you send this telegram
off.

I leave to-night.

Will you bring my baggage to
the railway station for the
eight o'clock train.
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Geben Sie mir meine Rech-
nung bitte ?

Die Schroilwtube.

Dm Speisezimmer.

Salon.

Rauche Zimmer.
Der Kontorist.

Der Director.

Der Piccolo.

Der Oberkellner.

Das Zimmermädchen.
Die Restauration.

Holen Sie mir eine Droschke
ein Automobile.

Das Pensionat

Haben Sie ein Zinmier zu ver-

mieten ?

Für eins oder zwei.

Es ist für mich allein.

Ich bin allein.

Wie viel kostet es pr Woche ?

Es ist 2 Dollar.

Haben Sie ein gröszeres ?

Für mich und meine Frau.

Wünschen Sie mit Essen ?

Wie viel kostet es mit Essen ?

Mit 3 Mahlzeiten am Tage
wird es 5 Dollar pr Woche.

Ich will es mit Essen nehmen.
Ich will heute Abend meine
Dinge bringen.

Gut mein Herr.

Haben Sie einen Schlüssel für

der Thür ?

Hier i.st Ihr Schlüssel.

Da ist das Badezimmer.
Warmes und kaltes Wasser.
Um welche Uhr essen Sie ?

Wir haben Frühstück von 7-9

Mittag von 12-2 und Abend
von 6-8.

Möbliert und unmöbliert Zim-
mer.

Möbel

Die Gardine.

Der Tisch.

Will you give me my account
pit. »sc ?

The wrting room.
The dinning rooni.

Saloon.

Smoking room.
Clerk.

The manager.
The bell-boy.

First waiter.

The chamber maid.
Restaurant.

Will you call me a cab, a
motor-car.

Tha Boardinf Housa

Have you got a room to let.?

For one or two.

It is for myself.

I am single.

How much is it per week ?

It is two Dollars. .

Have you got a larger one ?

For me and my wife.

Do you want it with board ?

How much does it cost with
board ?

With three meals a day it will

be five Dollars per week.
I will take it with board.

I will bring my things to-night

V^'ry well, Sir.

Have you got a key to the
door ?

Here is your key.

There is the bathing room.
Warm and cold water.

What time do you eat ?

We have breakfast from 7-9,

dinner from 12-2 and sup-
per from 6-8.

Furnished and unfurnished
room ?

Furniture

The curtain.

The table.
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Der Wwchetänder.
Die Kommode.
Das Bett.

Der Stuhl.

Die Garderobe.
Warmes Wasser.
Kaltes Wasser.
Die Lampe.
Das Fenster.

Das Bettdecite.

Der Teppich.
Das Kopfkissen.
Das Laken.
Die Matratze.

Die Federmatratze.

D«r Citanbahnliof

Die Eisenbahn.
Grand Trunk Eisenbahn Co.

Kanadisch Pacific Eisenbahn
Co.

Kanadisch nördliche Ei.sen-

bahn Co.

Interoclonial Eisenbahn Co.

Wann fahrt der zug heute
Abend nach ab ?

Bringen Sie mein Koffer nach
Bahnhof bitte.

Wo ist Grand Trunk Bahn-
j

hof ? I

Wo ist Canadien Pacific-Bahn
hof ?

Wo ist Canadian Northern
Bahnhof ?

Wo ist Intercolonial-Bahn-
hof ?

Gehen Sie dieser Strasze
hinab dann wollen Sie es
sehen.

Fragen Sie ein Schutzmann.
Billet Kontor.
Ich möchte ein Billet naoli

Chicago via haben.
Welche Klasse ?

Erste zweite oder dritte ?

Wünschen Sie ein Schlafwa-
gen Billet ? Pullman ?

The
The

The wash-stand.
The drawer. The bureau.
The bed.

The chair.

The wardroU'.
Warm water.

Cold water.

The lamp.
Th(( window.

COVerl led.
blanket.

The pillow.

The sheet.

The mattre.ss.

The spring-niattresH.

Th« Railway Station

The Railway.
Grand Trunk Railway Co.

G. T. R.
Canadian Pacific Railway Co

C. P. R.
Canadian Northern Railway
Co. C. N. R.
Intercolonial Railway Co.

I. C. R.
When does the train start for

to-night ?

Bring my trunk to the station
please.

Where is Grand Trunk Rail-
way Station.

Where is Canadian Pacifip
Railway Station ?

Whore is Canadian Northern
Railway Station.

Where is Intercolonial Rail-
way Station ?

You go down this street, then
you will see it.

Ask a policeman ?

Ticket-Office.

I want a ticket to Chicago
via

Which class ?

First, second or third ?

Do you want a sleeping car
ticket? Pullman ?
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Ja. Nein.

Musi irh für iii(>!w>in Kind
l)ezahl(>n ?

Wi«' alt ist «'S ?

Eh ist 8 Jahre alt.

Es ist halbe PreiH.

MuHZ ich irgendwo umstei-
gen ?

Sie müssen in umsteigen
Der Konduktor anf dem Zug

will es Ihnen sagen.

Geht dieser Zug via Montreal?

Wo werde ich meine Bagage
einschrieben ?

Der Bagagcraum ist drüben.

Hand-Bagage. Koff«'r.

Wartezimmer.
Damen. Herren.

Die (iarderobe.

Jetzt kommt der Zug.
Die Pa.ssagien'n für alle

einsteigen.

Billetten bitte.

Ist dieser Platz engagiert ?

Jetzt fahrt der Zug ab.

5 Minuten Aufenthalt.

Halx-n wir Zeit ein wenig zu
essen ?

Alle umsteigen.

Rauchzimmer.

Das Dampsohiff

Wann fahrt da.s Dampschiff
nach London ab ?

Morgen Nachmittag um 3 Uhr

Kann ich zur guter Zeit für

dem Dampfer kommen ?

Falls Sic den Zug heute Abend
um 8 Uhr vom Bahnhof
nehmen, dann haben Sie

guter Zeit.

Bitte geben Sie mir riu Billet

nach London Iste Kl. Bahn.
und 2te Kl. Schiff.

Wünschen Sie eine Schlafen
Kajüte für eins oder mehrere

Yes. Xo.

Shall I pay for this child ?

How old is it ?

It i« eight years old.

It is the half price.

Shall I change train any-
when> ?

You will change in

The conductor in the train

will tell yni.

Does this train go via Mont-
real ?

Wh<*re do I get my baggage
checked ?

The baggage room is over
there.

Hand-buggage. Trunk.
Waiting-room.

Ladies, (ientlemen.

The parcel-room.

The train comes now.
The passenger for all

aboard.

Tickets plea.'<e.

Is this seat engaged ?

The train is starting now.
Five minutes .stop.

Have we got time to eat a
little ?

All change.

Smoking room.

Tha Staamar

When does) the steamer leave

for London ?

To-morrow afternoon at three

o'clock.

Can I reach the steamer in

good time ?

If you take the train from the
station to-night at eight

o'clock, then you will have
good time.

Please give me a ticket to Lon
don first clas.s Railway and
second class steamer.

Do you want a cabin for one
or several ?
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IchwütMhcoim- *ür mich allein

Der Kapitain.

Der HofmeiHter.

Der Sekretär.

Der Bezahhnfiistor.

Das IX>ck.

IX'r Offiaier.

Telegraph ohne Draht.

0*r Doktor

(Sehe Kuch die Apotheke)

Ich bin krank.

Hokn Sic Den Doktor.
Was fehlt Ihnen ?

Ich habe KopfHchnierzen und
Schmerzen in den Glieder.

Merken Sie dieses ?

Thut es weh da.

Wie lange sind Sie krank
gewesen ?

Seit gestern.

Haben Sie einigen Ap|)etit ?

Können Sie in der Nacht
schlafen ?

Hosten Sie.?

Spucken Sie ?

Atmen Sie.

Atmen Sie tief.

Wieder.

Huste.

Rauchen oder priemen Sie ?

Sie müs.sen es nicht thun.
Ist Ihr Magen in Ordnung ?

Ich habe Verstopfung.
Ich habe Diarrhöe.

Es ist Influenca.

Es ist Scharlachfieber.

Es ist Typhusfieber.
Es ist Diphteritiach.

Es ist Lungenentzündung.
Ich habe einen schlimmen

Hals.

Ich will Ihnen etwas Medicin
geben.

Hier ist das recept.

Nehmen Sie einen Esslöffel

voll dreimal täglich.

Ein Teelöffel voll.

Nach jeder Mahlzeit.

I want one for myself.
The captain.

The finst steward.
The 8<'cretary.

The purwr.
The deck.

Officers.

Wireless Telegra|)h.

Tho Doetor

(See also the apothecary)

I ani sick.

Fetch the doctor.

What is the njatter with you ?

I have headache and pains iu

the limbs.

Do you feel this ?

Does it hurt there ?

How long have you been sick?

Since yesterday.

Have you any apjx'tite ?

Can you sleep in the night ?

Do you cough ?

'^j you spit ?

Breathe.

Take a deep breath.

Again.

Cough.
Do you smoke or chew ?

You must not do it.

Is your stomach all right ?

I have conistipatio.i.

I have diarrhoea.

It is influenza.

It is scarlet fever.

It is typhoid fever.

It is diphtheria.

It is pneumonia.
I have a sore throat.

I will give you some medicine.

Here is the prescription.

Take a tablespoonfull three
times a day.

A teaspoonfull.

After each meal.



iV'Vor Sie im Bt«tt gt-hi-n.

Sic Hollt'ii i'itu» < ){)t>ratiun frigi-

den.

Sit' sollen atif drni Ho-Hpital.

Die Nieri'n «ind siecht.

Di«' Blane.

Steine in der Niere.

(leHchwür-KilerU'ule.

Sie niiwM'n im iJett 2 Tag«-
l>leilM>n.

Fall« eH nicht Uwer wird dann
rufen Sie mir.

Sie mü.'^.sen Diiit halten.

Kh ist nicht gefährlich.

Verdriehender Fusz.

Eie gebrochene» Bein.

Das Hospital.

Die Krankenpflegerin.

Die Ambulanz.

Der Menschliche Körper
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U<'fon' yoii go to Ix'd.

You Hhall undergo an o()era-

tion.

You shall go to the hfwpital.

The kidney« are htn\.

The bladth-r.

Stones in the kidneys.

Al)ces.-<. Hoil.

You tnust go to U'd for two
days.

If it (hxs'nt get better then
call for me.

You must 1h' on diet.

It is not ilangerouM.

Sprained foot.

A i)roken leg.

The Hospital.

The Nurse.

The Ambulance.

The Human Body

(In alphabetMchcr Ordnung)

Der Arm. Th.} Arm.
Das Auge. M

Eye.
Die Backe. M

Cheek.
Da.-: Bein. M

I^g.
Die Brust. f)

Chest.
Der Elbogen. M

Elbow.
Die Ferse. M

Heel.
Der Finger. »1

Finger.
Der Fusz. >»

Foot.
Der Gaumen. 1)

Palate.
Da-s Gesicht. M

Face.
Das Haar. M

Hair.
Der Hals. M

Neck.
Die Hand. )) Hand.
Das Handgelenk, n

Wrist.
Die Haut. ))

Skin.
Das Herz. M

Heart.
Die Hüfte. )>

Hip.
Die Kehle. ))

Throat.
Das Kinn. ))

Chin.
Das Knie. >)

Knee.
Der Kopf. M Head.
Die Lunge. M

Lung.
Der Mund. M

Mouth.
Der Nagel. M

Nail.
Die Nase. >>

Nose.
Das Ohr. 11

Ear.
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Dvr Rueken.
Dh« SchultjT.

lAv Stirn.

Die Zehe.

Die Zunge.

D«r Zahnarft

Ich halx' Znhiiweh.
Wo int der Zahn ?

Wollen Hie oh Hunnehtnen ?

Sie werden es nicht merken.
En int nicht notW(>nilig eH aus-

zuziehen.

Ich t.anne.s füllen.

Ich kann einen Krone auf.iet-

zen.

Wollen Hie e.x mit (Jold, Silver

(Hier Cement gefühlt halwii

Da.s i«t Hchtnerzenfrei.

Ich nuwhte 2 Zähne hallen.

Wird e.s mit Gaumen sein ?

Dieser Zahn ist auch V( idor-

ben.

Machen Sie Brüchenark'it ?

Ja ich thue.

Wie viel ko.stet es ?

Ich kann Ihnen eine schöne
Brücke machen.

Ich will eine Brücke haben.
Goldkrone.

Kommen Sie wieder Morgen,
zur gleicher Zeit, dann will

ich die Arbeit anfangen.
Wie viel habe ich zu Ix'zahlen

Die Wäscherei

Wollen Sic dit i s Zeug und
Leinen wa.'^chen ?

Wann wird es fertig ?

In 4 Tagen.
Hier ist Ihre Nummer.
Hemd.
Nacht Hemd.
Halskragcn.

Manschetten.

Wollene Jacke.

Wollene Hemd.
Taschentücher.

Unterbeinkleider.

13 —
The Back.
" Shoulder.
" Front - Forehead.
" Toe.
" Tongue.

The Dentist

I have toothache.

Where irt the tootli '

Will you take it out If

Vou won't feel it.

It is not necessary to pull it

out.

I can fill it.

I can put a crown on.

Will you have it filled with
Gold, silver or cement.
It is painless.

I want two teeth.

Shall it be with |)alate ?

This tooth is al.so decayed.

Do you do bridgework ?

Yes, i do.

How much does it cost ?

I can make you a beautiful
bridge.

I will hiive a bridge.

Golilcrown.

Come again to-morrow at the
.same time, then I will start

the work.

How much have I to pay ?

The Laundry

Will you wash this cloth and
linen ?

When will it be finished ?

In four days.

Here is vour number.
Shirt.

Night-shirt.

Collard.

Cuffs.

f
Underwear.

Handkerchiefs.

A pair of drawers.
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Sooken. Strümpfen.
lUndtUcher.
Halstuch.

SehUrsen.
Unterrocken.
Frauen- Hcnuler.
Bettücher.

Sie sollen nicht dieses Henui
starken.

Ist mein Leinen fertig ?

Haben Sie Ihre Nummer ?

Ja hier ist es bitte.

Wo ist das PoHtamt ?

Nächste Strasze.

Geben Sie mir drei 5 cents

Briefmarken.
Wie viel betragt das Porto

dieses Briefes ?

5 cents nach Kuro|)a.

2 cents hierzulande».

Wie viel beträgt da« Porto
dieses Paket nach . . . . ?

Sie müssen diesen Fracht-
brief und Zollzettel au.s

füllen.

Postanweisung.

Geben Sie mir eine Postkarte.
Der Brief.

Eingeschriebener Brief.

Poste restante.

Das Porto.

Geld Brief.

Der Postbote.

Haben Sie ein Brief für mich.
Ich habe einen Geldbrief.

Post-Briefkasten.

Wo ist der Telegraphenamt ?

Wie viel kostet ein Tele-
gramm nach ?

Wann wird es da sein ?

Binnen einer Stunde.
Sie können nicht an der Stadt

telegraphieren.

Da giebts keine Telegraph-
Kontor.

Soob. Stockinp.
Towels.

Necktie.

Aprons
Skirts.

Chemises.
Hhe(>ts.

You shall not stiffen this shirt.

Is my linen ready ?

Have you got your number
Yes, here is it please. ?

Pott and T«l«fraph

Where is the Post Office ?

Next street.

Give me three five cents
stanifis.

How much is wanted on this

letter ?

Five cents to Europe .

Two cents to this country.
How much «loes this package

cost to send to ?

You must fill this bill of car-
riage and toll-declaration

out.

Post office order.

Money order.

Give me a Postcard.
The letter.

Registered letter.

Post office,

(to be left

Postage.

Money letter.

The Postman.
Have you got a letter for me ?

I have a money-letter.

Lcttt-r-b^x.

Wher IS the telegraph-office ?

How much does a telegram
cost to ?

When will it be there ?

Within an hour.

You can not telegraph to that
town.

There is no telegraph station.
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Das TliMtor

Wft« für i'in Mtüek wird houte
Abend K*'Ki'''*'»'?

Ich tiK)cht<> ein Hillt't für ()r*

chciiti-rplats haU-n,

Nh!.i* dcM JühiK' und mitten in

Theater.

Die Log«'.

D«'r Halkon.
Die Galerie.

DaH Prograuini.

Die MuHik.

Der HehauHpieler.

AuHKUHK-
Leb(<nden Itildern.

Uni welche Zeit fangt eH an ?

Um 8 Uhr.

Erste, «weite.dritte Akt.

LADEN UNO EINKAUFE
Ol« Apothtk«

(Hebe ftuph IKt l>oktor)

Bitte »agen Sie niir, wo ist ilie

A|)otheke ?

Da aui der Eeke.

Können Sie mir einige Medi-
cin für Erkaltung gelna» ?

Nehmen Sie lUese«, das ist gut
Einige Pillen für Verstopfung.

Eiden-Pillen. Quinin-Pillen..

Andere Dingen mein Herr.
Eine Stück Seife.

Glycerin.

VaHelin.

öl.

Ein Schwamm.
Zahnpulver.

Zahnpaata.
Kamm.
Haar Bürste.

Haarwaschmittel.

0«r Baektr

Ich möchte ein Weizenbrot
haben.

Ein Graham Brot.

Ein braunes Brot.

Einige Kuchen.

Tli« Tlitttr»

Which play '\n going to-night

I want a ticket for orchestra
Meat.

Close to the stage and in the
middle.

The Ik'X.

The Imleony.

The gallery.

The program.
The music.

The actor.

Sortie.

.Moving pictures.

What titm« diH-s it U-gin ?

At eight o'chn-k.

First, second,third act.

SHOPS ANO PUNCHASB
Th« Orug Stora

(Hvti uIho tho Doctor)

1'lea.se tell me where the Drug-
Store is ?

There on th«' corner.

Can you give me some medi-
cine for a cold ?

Take this, it is good.

S Mie pill.«« for constipation.

Iron-pills. Quinine-pills.

Anything else Sir.

A piece of soap.

Glycerine.

N'useline.

on.
A sponge.

Tootn-{)ow(ler.

Tooth-paste.

Comb.
Hair-brush.

Hair-water.

Tha Bakar

I want a white bread.

A Graham bread.

A brown bread.

Somes cakes.



Of %%fblf

Ich muchtr giTfi ^»«^rbip|t we^
den.

r>er Xichatc Mttp.
WoIIph Sil. HHin Umr whm i-

(Jen.

Wüiwchi'ti Hi«' fill ( 'hariiiKMiiK?
Niiri (iankf. J« tUnkf.
Wolh-n Hi«, tncincn Hart
üchneiden ?

HMirHchM<>id«*n.

Barbififi».

RMiprni« .»r.

RaflicrburaU'.

Raaiencife

HMiorrieinen.

- I« —
TlM t«rk«r

I want a iihavp.

Ich möchte ein Kart«> id)|.r «h-r

Stadt haUn.
Kann ich oinigj't» I'hotojn-a-

phien übwr dor sJtadt Mthen

?

wie viel kostet diiw« Buch ?

Hab«'n Sie aunländinche Lit«'-

ratur ?

Eh Bteht allt^fl hier.

Geben Sie mir dii«en Pont kar-
ten.

Kann ich hier schuiben ?
Ja, da ist das Pult.

Haben Sie B. 1 fmarken ?

Di« P«pl«rhandlunr

Ich möchte einiges Schreibpa-
pier haben.

Wie viele Bogen wünschen
Sie ?

6 Bogen mit Kuverten.
Ich möchte ein Feder und Fe-

derhalter h8J)en.

Geben Sie mir eine kleine
Flasche Tinte.

Ein Bleistift.

Ein Füllfeder.

Ein Lineal.

Kontor-Bücher.

Rechnungsbuch.

The ni'Xt pleane.

Will you cut my hair

!>«> you want a chamitnoing ?

JJ",<hankii. Y..«. thankM.
W ill you cut my iN'ard ?

Haircut.

Shave.

Raior.

Hhaving-brunh,

ShavinK-Mwp.
Kaxor-Ntrap.

Th« •ekMlltr

I want a plan over the town.

Can I 8«H' Moriu' photo« ove;
the town ?

How much do« « this book cent
Have you got for««ign litera-
ture?

It Htands all here.

Give me thow (MMtcanls.

Can I write here ?

Yi^B, there i« the d^sk.
Have you got Htanif« ?

Th« St«ti«nary

I want some writing paper.

How many sheets do you
want ?

Six sheets with envelopes.
I want a pen and a |)en-holdei

Give me a small bottle of ink ?

A pencil.

A fountain pen.
A rule.

Office-books.

Account-book.
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0«r Ilgarrtiilitntf«!

\h\wn Hi« ein« l«ieht« ZiKarr«
fUr «5 r«ntii ?

Ein« t«rk« ZigAm für 10
cent«.

Kin Pnliit Ifirhtm Tiilmlc.

HtftriuT Talwlt.

Kin Pftltpt ZiKaiTPttKn.

Kin« .Schlicht«'! v. Zümlhftli-

chcn.

Ich möchte cine Ffcifo

huhcn.

01« ObtttnilMng

Ich nutchtc I'ini« ApfclMinr h»-
i<'n.

KitiiKe Apfcln.

Kit. hallicM I hit lend Hirnen
1 Pfund Weinbeen-n.
4 " Nüjwn.
WalnUitiM>n.

Wie vU'l Ittmtct dicBcn J'firhi-

chcn ?

20 centH ein Pfund.

Gelx>n 8ie tnir für lü c« ntM von
Feigen.

Die Pflaumen.

Tomaten.
Bananen.
Zitronen.

Erdix'cren.

Himbeeren.
Stachelbeeren.

Ananas.
Aprii(08»n.

Otr Oartntr

Ich möchte ein Weilchcnbu-
Icett hai)en.

Ein RoBf!.

Ein Krane.

Einige VcKetabiÜen.
Ein Scheffel der Kartoffeln.
1 I*fund Erueen.
Die BlUmcn.
Kohl.

Bohnen.
Eine Pflanze.

lh% Olftr %k9§

Havp you got • müd cigar for
five centa.

A itrong cigar for t«n cenU.

A («ckage of hiild tobacco.
Ktrong totiacro.

A paeliftKi. of eigarctlcB.
A Iwx of matehe«.

I want a pij«.

Til« Prvlt fho^

I want an orang«.

Some applen.

Half a dosen peam.
A |M)und of grn|t«'»,

Half a |K)uni| of Nuts.
Walnutn.

What do then« coBt ?

Twenty cent« a pound.
(Jive me for U n cent» of figi.

Piumtt.

Tomatoes.
Bananas.

licmonfl.

Strawlx-rrien.

HaHpiM:rrie8.

Cioow'berries.

Pine apples.

Apricot».

Th« Oardanar

I want a Iwuquet of violets.

A rope.

A wreath.

Some vegetables.

A bushel of {)Otatoe8.

A pound of peas.

Flowers.

Cabbage.
Beans.

The plant.
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Ich niiirhli« lin Vmt llaMii».

chuhi' kniifm
Hrtiitip, wi'tNtc. nrhwftMi-,

iUlii'ii Mi' gi'Wv.

J* wt'lrhi« Nuiiuiu r (»rniichi'tt

Hii' ?

l»»m»nt«lMtii. Uh iiiiih „it-ht

Iffi »ill Ihn- llattit iiM>wm<ri.

Numimr H winl Ihnrit ».iihir

Diiw Hitiii III kU'inv
IMh'u Mi«« III fill,. )(r(JKM*n>

NlllMIIlT,

lhitn> iMMmii mir.
If' nrntiu* tliiwii.

Otr Nulinaehtr

Irh »HH'litr rilifti Mtrifcii

KchwnraNii Hut hnUn.
Kin H-(>irli«r Hut.
Kill Si'iiliiihut.

Kin Mtrohut.

Pannt dii'wr.

Ijnit M mir Kut.
I*^ »ti'ht Ihiirri gut.
^]« iHt zi: kh'in.

Dii'Ki'r i«t zu Kninz.

Int (litwr n«'u«'«t«' .\I«mIi' ?

Ja rtt int.

Ich nchnir i iicioeit.

TU« tlAv^r

I want to »Hiy • |«ir of clovm.

Itrowii. whilf. lilMfk or grmy ?

Ilavf yiHi y-fllow ,mn ?
\'tm whiii iitimtiir ijo you m«.?

I «loriot n'tiK-mlur it.

I will take a mrm.un' of your
hand

.NuniU-r «'i«ht will »un-ly lit

y«ni.

Tlii-m- nrt' too Nniall

<Jivi' iiir A \nnnvr numU>r .

ThifM« Ht im».

I takf thiwff.

TM NatUr
I want axtiff hUckhat.

Di« E|t«nwar«nhandlunt
Ich iiuxhtc line KH.sM(roH<

halvn.

Kin hupfipn-TflhT.
Kin Paar Tn^.xfn.

Ein McHsor.

Kine Schere.

Fiachniaterial

D«r Juw«li«r

Ich mcichte einen (ioid-i^ing
kauftm.

Ein Dianiant-Rin«.
Ist dieses MüIht.
Nickel.

A Hoft hat.

A Milk hat,

A htraw hat.

I>oiM thin one fit nip ?

Due« it Huit me ?

It NuitH you Well.

It is t(H» nmall.

Tili» one ifi t<K) l>if(.

I« this the neweot fashion ?
Ven, it in.

I take thiH one.

Th« Nardwar« Stora
I Want a Httuce()nn.

A Mou|>-plate.

A fair of eu|w.

A knife.

A piir of HcisflorH..

Fixhini, material.

Tha Jotwt liar

I want to buy a gold ring.

A diamond ring.

Is thJH silver ?

NickcJ.
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Dl« U#«rte«MI«iig TM UMMr ilMf
Ifh iiirrhif fim*ii (irlilliruti'l I »•ni • |HtrM'.

Kin llnhilkiiffrr.

KiiM" Tmwlir

Manieyrtii'ialofi

V|iiiMt«*n>n.

iHf CM^ii'hi,

Fri*i«ri- nuiii lUur

0«r foHyhiiiaolitr

Irh mMiti- i'iii |»n«r Stirfflri

httlM>ii.

Kill l'nnr Srhiih«*.

Wolli'ii .Sil' ilii>!Mi>ii {(riilät'rcti ?

IMi-m'n iitt \Ui% lAiUr
Knlhiitli-r,

Hii* linirki'ti riiii'h in i|(>r

7a'\u'.

Sir Hill«! SU klein,

U'h will v'uw üimn'Tv Nuinrnrr
pr. .on-n.

Ilatx»!) Sit- «ir hnihr 7

Dii'w Mimi XU riiK.

IHi'w |MiwM>n niifh.

Sfhickfu Sil« mir «lii-^fn.

Hit r i«t rnriiir Ailn-Km«.

W'ilIrM Sic «lii-Hj'n Sti»-f«'lti MT-
Hohlcn ?

Wolli'iiSic (licHcn FiTHcn rv\m-
rwrvn ?

Kill Paar Scluiürj^iiikcl.

0«r Manufakturist

(Hfhe «urh Wawhfitii uml jHrhniH-

iUt. )

KiMipfi'li.

Kiiir Nadel.

Sichi'rhritMiimIrl.

Sti'oknadcl.

Kin UfgenHchinii.

St«K'k

HHra.'«>l.

Sielen.

Kin S('hli|)8.

HaiHturh.

A iNirtMianteaii.

A |NHirti

•Nittir« lalMN

jThe HiA>>iia|{i>,

I
.Maiwnifi*.

i 'llli' (are,

f liri'DK iiiy hair,

j TN ih««mak«r

I wnni a |Niir of IkmiIm.

A |Miir of MhtN'M.

Will ynii try ihew ?

'ilii^ in Imix r>kin.

Cnlf leather.

They |»r»'»M nie on the I«».

Thev are t(Mi Kinall.

I will try a larger nuinher,

Have you jjot them hroaijer ?

Tliene are tix) narrow.
Thene (it llie

Semi nie the»<('

Here in my addreMH.

Will you Kole tlifxi- (kh»(m ?

Will you re|>air thene iH-e's ?

A pair of laceK.

Th« OletKing ttor«

\S«'i' AIb« th«' Laundry
Tailor.)

Muttolli-.

A needle.

A Hafety-pin.

A pin.

An rinhrella.

A f<tii-k.

,*\ para.»*«)!.

Braces.

A tie.

Necktie,

an«! the
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D«r Sehn«id«r

Ich^ möchte eine Garnitur
Kleider Ki''"a«'ht halx-n.

Wollen Sie eine U'Htirnnjte
Farlx' hai ;'n ?

Blau, wein« oder Hchwartz.
Ich will tiefblaueH haln-n.
Dii'HeB Tuch int stark und ver-

liert nicht seine Farlx'.

Wollen Sie mir da« MasH neh-
men.

Wann kann ich die Kleidung
probieren ?

Sie k()nnen in zwei Tagen pro-
bieren.

Wann wird es fertig.

Sie können es in einer Woche
halx'n.

Hallen Sic Kleidungen die fer-

tig gemacht sind.

Ja wir haben.
Wollen Sie diese probieren.
Es ist zu eng im Rücke.
Das können wir reparieren.
Diese passt gut.

Wie viel kostet dicker Sonmie-
rüberzieher ?

Winterüberzieher.
Ks ist zu teuer.

Haben Sie ein billiger.

Th« Tailor

I want to have sewn a suit of
clothes.

Will you have a c« rtain colour

Hlue, white or black.
I will have dark-blue.
This cloth is strong, and don't

l(M)se its colour.

Will you take my measure ?

When can I try the suit ?

You can try it in two days.

VVhen will it \x' finished ?

You can get it in a week.

Der SehlaohUr

Have you got ready-made
clothes ?

Yes, we have.
Will you try this on ?

It is too narrow in the back.
We can mend that.

This fits well.

How nmch does this sununer-
coat cost ?

Winter-coat.

It is too dear.

Have you got a cheaper
one ?

The Butcher

Werden Sie expc-diert. Are you being attended to ?
Ich mochte 1 Pfund Kalb- I want a pound of calf-meat

flcKsch hab<^n. ^

i Pfund Schaffleisch.

1 Pfund Ochsen fleisch.

1 Pfund Lammfleisch.
Geflügel.

1 Pfund von diesem Fisch
Tauben. Ente.
2 Hühner.
Gans. Puter.

Kücklein.

Wild.

Füllfleisch.

Hase. Kaninchen,

Half a pound of mutton,
i

A pound of beef.

A pound of veal.

Poultry.

A pound of this fish.

Pigeons. Duck.
Two hens.

I

Goose . Turkey,
{chicken.

i
Game.

J

Farce.

i
Hare. Rabbit,
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D«r Uhrmaehtr

Mj'inoUhr i«t Hti'h«'n goblicUm
Wa« fehlt 08 ?

Ks geht über 10 Minuten am
Tage nach.

Eh gj'ht 5 Minuten vor.

Wollen Sie es nparieren ?

Die Feder ist gesprungen.
Ich nuichte eine (iohlkette

haben.
Silber.

Das Nickel.

Halx'U Sie eine Weckuhr ?

D«rO«wUrz Kram«r

(Hehe auch der .Mittag.)

Bitte geben Sie mir.

1 Pfund Tee.

1 Pfund Kaffee.

Salz. Senf.

Fett.

Pfeffer. Essig.

Butter. Käse.

i Pfund .

i Pfund.

2 Pfund.
Vie viel ist es r)r. Pfund.
Mehl.

Weizenmehl.
Hafermehl.
Roggen.
Reis.

Grütze.

Eingemachtes.
Konserven.
Kakao.
Licht.

Ein Büchse von Sardinen.
Ein Büchse von Herring.

Die Uhr—Zeiten und Tagen

Bitte Sagen Sie mir, wie viel

Uhr ist es.

Es ist seeks Uhr.
Es ist 10 Minuten nach 6.

Es ist 5 Minuten vor 6.

Es ist halb 6 Uhr.

The Watehmaker

My watch has stop|X'd.

What is the matter with it ?

It loses ten minute« in the day

It gains five minutes.
Will you mend it ?

The spring is broken.
I want a gold ehain.

Silver.

Nickel.

Have you got an alarm clock?

The Grocer

(See also the Dinner.)

Please give me
A pound of tea.

A pound of coffee.

Salt. Mu.stard.

(Jrea.>*('.

Pepper. Vinegar.

Butter. Chee.se.

A (|uarter of a pound.
Half a pound.
Two pounds.
How much is this per pound.
Flour.

Wheat-Hour.
Oatmeal.
Rye.

Rice.

Groats.

Jam.
Conserves.

Cocoa.

Candle.

A tin of sardines.

A tin of Herings.

The Ciook— Seasons and
Days.

Will you please tell me what
time it is ?

It is .six o'clock.

It is ten minutes past six.

It is five minutes to six.

It is half past five.
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Meine Uhr geht nicht. My watch doesn't go.

It i.t high time.Es iHt hohe Zeit.

Eh ist keine Zeit zu verlieren. There is no time to lose
Heute. TcmIuv.
Der Tag. The tiav.
Nacht. Night.

"

Morgen.
Mittag.

Morning.

Noon
Alx'nd.

Mitternacht.
Kvening.

Mi(hiight.
Nachmittag. AftenuM)n.

Montag. Monday.
Dienstag. Tuesday.
Mittwoch. Wednesday.
Donnerstag. Thursday.
Freitag. Friday.
Sonnalx'iid. Saturday.
.Sonntag. Sunday.

Die Wocljc. The veek.
Monat. The uionth.
Kin Jahr. A—year.
Vierzehn Tagen. A fortnight.
Welches Datum hab(>n wir
heute ?

^\'hi(•h (hite have we to-day?

Sommer. Summer.
Herbst. Autumn,
Winter. Winter. f

FrühUng. Spring.

Januar.
i

Januarv.
Februar.

März.
February.

March.
April. April.
Mai. May.
Juni. June.
JuH. July.
August. August.
September. September.
Oktober. October.
November. NovemlxT.
December. December.

Schaltjahr. Leap year.
Weihnacht.

1 J ^ "' •

L'hristmas.
Ostern. Blaster.

Pfingsten. Whitsuntide.
Feiertagen. tloiidays.
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Der 14t<» April.

GfburtHtag.

Foierta«.

TodrHtag.

Goldhochzeit.

ÜegriibniH.

Sonnenaufgang.
Sonnenuntergang.
Die Sonne.

I>t>r Mond.
Die Sternen.

DtT Hiuuiu'l.

Das WettjT.
Regen.

Sonnenschein.

Licht. Dunkelheit.

•frUsiunf und HoflioH«
Ausdruck«

Guten Tag, Herr Schmidt.
Wie geht« Ihnen.
Danke, sehr gut.

Und I Frau.
Sie isi ^otzt better.

Sie ist 3 Tagen krank gewesen

Es thut mir weh es zu hören.
Dieser ist mein Freund.
Darfe Ich Sie präsentieren
Herr Petersen Herr Han-
sen.

Es freude mir sehr Sie zu
treffen.

Bitte setzen Sie sich.

Danke schön, aber wir werden
gehen, es beginnt zu regen.

Auf Wiedersehen.
Adieu.

Ich hoffe Ihnen wieder zu
sehen.

Grüsze Ihre .Frau von mir
Es reg-.jt.

Es schneit.

Es ist feines Wetter.
Guten Morgen Herr.
Gute Nacht Fräulein.

Guten Abend Frau.
Guten Tag.

The fourteenth April.

Birthday.

Wedding day.
Day of death.
Golden wedding.
Funeral.

Sunrise.

Sunset.

The sun.

The m(M)n.

The stars.

The heaven.
The Weather.

Rain.

Sunshine.

Light. Darkness.

Saluationt and P«lit« Ex-
pressions

(lood-day, Mr. Smith.
How do you do ?

Very well, thank you.
And your wife.

She is iH'tter now.
She has been sick for three
days.

I am sorry to hear it.

This is my friend.

May I present you Mr. Peter-
sen, Mr. Hansen.

Glad to meet you.

Sit down, please.

Thanks but we must go, it is

going to rain.

So long.

Goodby.
I hope to see you again.

Remember me to your wife.

It rains.

It is snowing.

It is fine weather.

Good morning
, Sir.

Good night, Miss.

Good Evening, Mrs.

Good day.



KntHchiildigcn Hiv mich.
Hittc whr.
.S'H'ii Sic m Kut. Bitt«',

Danke Hohöii.

OniiilbMS

Pausiert dic'^-r OriinilHiH dm
Kiwidmhiihof ?

Nein alvr Sit- köniu-n ein Uin-
8tt'iK«'bilI«'t halH'H.

Bezahle w«'nn Sic ciastciKen.
Wollen Si«' hier halten Kon-
dukteur ?

Welcher Onuiihu.s geht nach
Stra«ze ?

^Vo iHt die Haltestelle.

Wann fahrt der letzte wagen
nach ab.

Kein Rauchen.

Dit Kirch«

Wo i.st die protestantische

24-

Rxruw-nic.
I>«)n't mention it.

Will you Ih> ho kind.
ThankH very much.

Str««t Car

Plea.^

Kirch
Die katholinche Kirche ?

Clottesdienst um H l'hr.

Der Pradikant.
Der Priester.

Der Pfarrer.

Der Bi.schof.

Die Predigt.

Komnmnion Sonntag.
Wann ist die Mes.se.

Das chor.

Leihen Sie mir eine Bilx-I.

Ein Gesangbuch.
Es ist jetzt Kindertaufe.
Die Kirchenglockc läutet

I)o«'s this car pawn th«- stitioi

No. but you can get a transfi

.

tickj't.

Pay as you enter.

Will you stop here conductor

Which car gfM's to, , . street '.

VVhere is the stopping i)lace 'i

When does the la.st car go
to ?

No smoking.

Th« Churoh

the protesta.it

Kardinal Zalilan

1. 2.

3. 4.

5. 6.

7. 8.

9. 10.

11. 12.

13. 14.

15. 16.

^^^lere is

I

church ?

The catholic church ?

I

Diviru' service at 8 o'clock.

1
The preacher.

The priest—Clergyman.
The parson—{jastor.

The bi.hop.

The sermon.
Comnmnion on Sunday.
When is mass celebrated ?

The choir.

Lend me a bible ?

A hynm-book.
There is now baptism.
The church bell is ringing.

Uer üottesdienst ist geendet. The service is ended

Cardinal Numbars

One, Two,
Three, four.

Five, six.

Seven, eight.

Nine, ten.

Eleven, twelve.

Thirteen, fourteen.

Fifteen, sixteen.



17. IM.

lU. •2».

21. '22.

23. 24.

25. 2Ü.

27. 2H.

29. m.
40. 50.

m. 70.

m. «Ml.

1(K). 101.

2(K).

l(HM). 1(M)1.

991H)

Kino Million.

1I),(NM),(M)().

Ordinal Zahl

Der UU'. 2tt'.

M
:{tc. 4t('.

»t
')tC. (>tl'.

11

7t.-. Stc.
))

Ott". 'Ott'.

M
lite. iJtc.

ll VMr. 14U'.
II

loto. Kit«'.
II

17t('. IStc.
II

UH«'. 20st«'.
11

21stf. 22Kt('.

II
23stt'. 24Hte.

II 25sto. SOstc
II

4(teti'.

»1 5(Mo.
II 60stc.
1»

70stc.
II

SOstf.
»I 90Htp.
II

l(M)8te,
II lOlste.
II 20üstp.
II lOOOste.

Bruche

I
I
I

.S'Vi'ntt'cn. •'ighlt'i'n.

Nimtii'n. twrnty.

Twi-nty-on«', twtnty-two.

Twinty-thnr, twenty-four.

Twinty-Hvr. twrnty-Hix.

Twj-nty-w'Vi'n. twiiity-i-ight.

Twiiity-nitu-, thirty.

K«>rty, Fifty.

Sixty, S<'V.'nty.

KiKhty, Nimty.
Ihuulrcd. Iiun«lr«<liimlono.

Two hundii'«!.

ThouHiiul, tl»(m.-*HiMl undone.

NiiH- tholl^*und nine hun«liv<i

luul niiiity-nint'.

One iiiillioti.

Ten luindrrd thousnn«!.

Ordinal Numbar»

Thf first, srcond.
" third, fourth.
" fifth, sixth.
" sfvciith.cijihth.

" ninth, tenth.
" eleventh, twelvfth.
" thirteenth, fourti-enth.

" fifteenth, sxteenth.
" seventeenth, ei>?hteenth.

" nineteenth, twentieth.
" twenty-first, twenty-se-

cond.

The twenty-third, twenty-

fourth.

The Twenty-fifth, Thirtieth.

" Fortieth.
" Hftieth.

" sixti"th.

" seventieth,

eightieth,

ninetieth,

hundredth,

hundred and first.

" two hundredth.
" thousandth

Fractions

One half, a half.

One-fourth.

Three-fom-ths.

II

II

II
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.1

DlttrlbutifZthlan

Kiniiml.

Zweimal.
Drciniul.

Vii'rnml.

Zchntiial.

Zweimal »o viel.

Dreimal »o viel.

Zweifach.

Dreifaeh.

Je oiim.

Je drei und drei.

(vier zuMammeri) zu vieren.

Kin Wen IK

Masz und Ftrwioht

1 (Jall(>n=4r)-1 Liter.

1 Scheffel -IuimIicI --:>(» liier

1 Zoll.

1 I'UB«.

3 Fu8«.

ö Yard.>i.

Kine Meile,

öengliseheii Meilen.

1 ounce.

1 Pfund.

1 Ton.

Ein Pfcgel.

Ein hallwr pint.

Zwei Pfegeln.

Ein pint.

4 Pfegeln.

Olie-third.

Otttribytiv« Humbert

Oner (one time)
Twite (Two time«)
Thrice (three times)
Four titne«.

Ten timen.

Twice a>» much.
Thriee a.«* much.
Two fold (doul)h')

Thne fohl (treble)

< hie at a time, one by oiip.

Three by three

(Four together) in fours.

A Little

W«|ght and Mtatur*

.\n inch = 2.'» I cent im.

.\ f(M)t.

I Yard.

I..')7 iiu'ter.

A mile.

S kiloin. Ö meter.

'2H gram.
.\ pound, Jkilogram.

14 Pound = 1 Stone.
1(MK> kilogram.

Half a pint.

A pint.

1 Quart = 2 pints = 1,14 litre.

N. B. In (hn mnigfn Wörter mit feiten Buch taben sind ä
und ö .jie a xmd o geschrieben.





Me leichteste Welse

englishcr Sprache helfen kann

Enthalt die wiehligsten täglichen

Fragen
Antworten

UNO

Redewelsen

Für welchen man am meiwten Gebrauch hat.

QUEBEC
TELEGRAPH PRINTINQ C»,
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